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0 tuliski jQdЭ~'' •. Nu:gan~an tina tuЩki. _AhI tuktiran n~uirila, taktlkandula. Ha!J11l!f1bn 
g\lllan: "Waptшmar waka11;э('. IltЭtI gQ.n\Эn: ,,асш wapt.nt1". Galaktalla il\Эtil wap
t1nmar hёwulф, waptinmar alвara вakaqami. @mana t1manIIa .u~rildalan. T1matn;э 
galaktalla, ht.trt.tcal 4i.ir вinal, hoktol1wi. AhI issa akindulaj1. · 

. Akinm1 1stakin-nun nulgihinca dolвoniwa. B1rawa do:gotomoktowo dakca. 
40 Dakkaшm uqaduw1 dukca фJkawa. Ilatil вirawa dakqanal duunadun ajatcal. 

Р. Putugir. 1;Jorвoko 
67. На, cag1t 

Па вakaran ilalwa, t.Lm~kandt.t vrina. Taramtnan amara ca:g1Cll. Cau1t maua
raktall~n hunatpan, il;з в{iran hunatp1. Ca:g1t nt.tlgihinan, hunatpan gaqawk1. Hawan
call;э ht.L.UtIJ.dtJ. q.udu. Hunat aфэrakin, cji}r ahatkar ama~. Gё g1Дlan: "Bi arit вatkd· 
talqЦJaw". Hunat han.uuktaШin: ёrak1w вatk~talфs?-"Waptшtamuqara hina". Hunat 

ri tuksahшan amrnm1 hoktolш. Dolвo aminm1 вokonan "Cau1clldu eda min;э вiJc~s?" 
Nщ}artш nt.Llgihina. 1;Jt.Llgihinal в1rawa da:yrэ. Aminin в1rа <;it.Lkawan durr~ш. Ca:g1c1l, 
dmaфэnal, ajara upkat. 

W. К ар 11 n. :t:J о r в о k о 
68. Cau1c11 

lJ. mn~ nadan вajal awankil girkuqecal, ca:g1tcenal vraldt.Lli. Hadun awQ:gnar~ 
40.kcal dula. P\Эktirэwv.ntin асш вic~n. Nu:gardutш вЩШn ~йа lQktl. TarI:gllwar nuuarun 
garpac1:gk1tш c1p1cala, ыn-I.J.kt1~, вaji:g~l~. Hadun фэmI.J.kir girku<fauk1tш. v.mn~ nuuartш 

ii вон (на улицу) выйти". Ее пустили на двор. Женщина влезла на наклоненное 
дерево, на старый пень. Шаманы сказали: "Жер1ву убейте". Людоед сказал: 
"Нет жертвы". Стали искать людоеды жертву с лучинами, жертвы не могли 
найти. Оставили до утра, до рRссвета. Утром стали искать, пошли вдоем искать. 
Женщина дошла до брата. 

До брата когда Дошла, откочевали ночью. Перешли замерзшую реку. Пе-
10 рейдя, на следу прорубили лед. Людоеды, переходя ре:ку, в проруби утонули. 

П. Путугир. Ерб.оr о чон 

67. Эвенки, чангит; 

. Эвенки встретил эвенков, вместе остановились. Завтра пришли чангиты. 
Чанrит просватал сестру его,. эвенки отдал сестру свою. Чангит откочевал, 

!i взявши девушку. Стали шаманить в другой юрте. Когда девушка . спала, 
пришли две девочки. Вторая сказала: "Я этим буду в бабки играть". Девушка 
спросила: "Что со мною будет, если ты собираешься играть в бабки?" - "Тебя 
хотят принести ;в жертву". Девушка убежала по дороге отца. Ночью догнала отца. 
"Зачем меня .отдал чангитам?" Они откочевали. Кочуя, перешли реку. Отец 
прорубил лед. Чангиты придя, все утонули. 

В. К а пл и н. Е р б о г о ч о н 

68. Чангиты 

Однажды семь мужчин эвенков бродили, разбойничая, по горам. Иногда 
спускались, в юрты. Ружья (у них) не было. У них были только луки. Ими они 
стреляли пташек, рябчиков, зверей. Иногда голодные ходили. Однажды они 




